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33
SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich v&ci sdéluje, Ze dne 13. listopadu 2001 byla v Praze podepsina Smlouva mezi
Ceskou republikou a Rumunskem o spoluprici v boji proti organizovanému zlo&inu, nedovolenému obchodu
s omamnymi a psychotropnimi litkami a prekurzory, terorizmu a dal3i z4vaZné trestné &innosti.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval. Rati-
fikaéni listiny byly vymé&nény v Bukuresti dne 31. ledna 2003.

Smlouva vstoupila v platnost na zéklad& svého &ldnku 14 odst. 1 dne 3. bfezna 2003. Podle odstavce 5 téhoZ
&lanku dnem, kdy vstoupila v platnost tato smlouva, pozbyla platnosti Dohoda o spoluprici mezi Ministerstvem
vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Rumunska, podepsand v Praze dne 25. ledna 1994.

Ceské znéni Smlouvy a anglické znénf, jeZ je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlafuji sougasng.
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SMLOUVA
mezi

Ceskou republikou

Rumunskem

o spoluprici v boji proti organizovanému zlo¢inu,

nedovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi

litkami a prekurzory, terorizmu a dali

zavazné trestné innosti
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AGREEMENT

between

the Czech Republic
and

Romania
on cooperation in combating organized crime,
illicit trafficking in narcotic drugs, psychotropic
substances and precursors, terrorism,

as well as other serious crime
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Ceska republika a Rumunsko, déle jen ,,smluvni strany*,

jednajice v souladu se zdsadami zakotvenymi ve Smlouvé o p¥itelskych vztazich a spoluprici mezi Ceskou
republikou 2 Rumunskem, podepsané v Bukuresti dne 22. &ervna 1994,

pfesvédEeny o potfeb& ochrany Zivota, majetku, zikladnich priv a svobod jejich obé&ani,

uvédomujice si rostouci hrozbu mezinirodniho organizovaného zloginu pro spoleénost,

znepokojeny riistem zneuZivini omamnych a psychotropnich litek a prekurzorti, jakoZ i mezinirodniho
nedovoleného obchodu s nimi v celosvétovém méFtku,

s cilem spole&né vyvinout tsili pfi prevenci a v boji proti teroristickym &intim,

uznivajice vyhody mezinirodni spoluprice jako faktoru zisadntho vyznamu pfi éinné prevenci a v boji
proti nadnirodnimu zloéinu,

fidice se svymi mezinirodnimi zivazky a odvolivajice se zejména na Jednotnou dmluvu o omamnych
ltkich (New York, 31. bfezen 1961), ve znéni Protokolu o zménich Jednotné dmluvy o omamnych litkich
(Zeneva, 25. bfezen 1972), Umluvu o psychotropnich litkdch (Videti, 21. dnor 1971), Umluvu OSN proti ne-
dovolenému obchodu s omamnymi a psychotropnimi litkami (Vides, 20. prosinec 1988), Umluvu o prani,
vyhledévini, zadrZovéni a konfiskaci vynost ze zlo€inu (Strasburk, 8. listopag 1990), Evropskou dmluvu o po-
tladovéni terorizmu (Strasburk, 27. leden 1977), Globiln{ program &innosti (New York, 23. dnor 1990) a Rezoluce
pfijaté IX. Kongresem OSN o pfedchdzeni zloinu a o zachdzeni s pachateli (K4hira, 29. duben aZ 8. kvéten
1995),

se dohodly takto:
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The Czech Republic and Romania hereinafter referred to as "the Contracting
Parties",

Acting in accordance with the principles set forth in the Treaty between the Czech
Republic and Romania on Friendship and Cooperation, signed at Bucharest on 22 June
1994,

Convinced of the need to protect the life, property, the fundamental rights and

liberties of their citizens,
Aware of the growing menace of international organized crime to society,

Concerned by increasing abuse of narcotic drugs, psychotropic substances and

precursors, and by the world-wide growth in international illicit trafficking in the same,
Aiming at joining their efforts to preventing and combating terrorist acts,

Recognizing the advantages of international cooperation, as a factor of utmost

importance in effectively preventing and fighting transnational crime,

Having due regard to their international commitments and referring particularly to the
Single Convention on narcotic drugs (New York, 31 March, 1961), as amended by the
Protocol on Amendments to Single Convention on narcotic drugs (Geneva, 25 March, 1972),
the Convention on psychotropic substances (Vienna, 21 February, 1971), the UN Convention
against the illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances (Vienna, 20
December, 1988), the Convention on laundering, search, seizure and confiscation of the
proceeds from crime (Strasbourg, 8 November, 1990), the European Convention on
suppression of terrorism (Strasbourg, 27 January, 1977), the Global Action Plan (New York,
23 February, 1990) and the Resolutions adopted by the IX UN Congress on the prevention
of crime and the treatment of offenders (Cairo, 29 April - 8 May 1995),

Have agreed as follows:
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Clinek 1

(1) Smluvni strany budou na ziklad& této smlouvy a v souladu se svymi privnimi p¥edpisy spolupracovat

a poskytovat si vzdjemné pomoc p¥i prevenci, odhalovini a vy3etfovini trestnych &inti mezinirodni povahy
zejména v nésledujicich oblastech:

b)

g

h)

j)
k)

D

projevy mezinirodntho organizovaného zloéinu,

nedovolené péstovani, vyroba, ziskivini, drZeni, §ifeni, dovoz, vyvoz a privoz omamnych a psychotropnich
latek a jejich prekurzort, jakoZ i nedovoleny obchod s nimi,

projevy mezinirodniho terorizmu a extremizmu,

trestné &iny proti Zivotu, zdravi, svobodé osob, lidské diistojnosti a proti majetku,

nezidkonni vyroba, ziskivani, drZeni, dovoz, vyvoz, priivoz a obchod se zbranémi, stfelivem, vybu$ninami,
toxickymi litkami, chemickymi, biologickymi, bakteriologickymi, radioaktivnimi a jadernymi materidly, se
zboZim a technologiemi strategického vyznamu a s vojenskou technikou,

trestné &iny, jejichZ objektem jsou drahé kameny a kovy a pfedméty historické, kulturni a umélecké hod-
noty,

padélini nebo pozméfiovani penéz, cennych papirti a jinych prostfedki bezhotovostniho platebniho styku,
znimek, tfednich dokladi a jinych dileZitych dokumentt, jakoZ i distribuce a pouZivini takovychto pa-
délanych nebo pozménénych pfedméti,

nezdkonné obchodni, finan&ni a bankovni operace a trestné &iny s tim spojené,

prani $pinavych penéz, jakoZ i pfeména, pfevod, utajeni nebo zastirini vynosii z trestné &innosti,

obchodovéni s lidmi, vykofistovani déti a kupli¥stvi,

nezdkonné obchodovini s lidskymi orgdny a tkdnémi,

nelegdlni migrace a nezdkonny pobyt osob,

nezdkonné hry a sizky a podvodné praktiky uZité p¥i zdkonnych hrich a sizkich,

krideZe motorovych vozidel a dal3i nezdkonné naklidédn{ s nimi,
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Article 1

/1/  The Contracting Parties shall, pursuant to this Agreement and in compliance with
their respective national legislation, cooperate and mutually assist each other in the
prevention, detection and investigation of criminal offences of international nature, especially

as follows:
a) acts of international organized crime;

b) illicit cultivation, production, acquisition, possession, distribution, import, export and transit
of narcotic drugs and psychotropic substances and their precursors, as well as illicit

trafficking in them;
¢) acts of international terrorism and extremism;

d) criminal offences directed against life, health, freedom of persons, human dignity and
against property;

e) illegal production, acquisition, possession, import, export, transit and trafficking in arms,
ammunition, explosives, toxic substances, chemical, biological, bacteriological,
radioactive and nuclear materials, goods and technologies of strategic importance, and

military technology;

f) criminal offences having as object precious stones and metals and items of historic,

cultural and artistic value;

g) forgery or counterfeiting of money, securities and other means of non-cash payments,
stamps, official documents and other important documents, as well as the distribution and

use of such forged or counterfeited items;

h) illegal commercial, financial and banking operations and criminal offences associated with

the same;

i) money laundering, as well as acts of conversion, transfer, concealment or disguise of the

proceeds from crime;
j) trafficking in human beings, exploitation of children and pandering;
k) illegal trafficking in human organs and tissues;
[) illegal migration and illegal residence of persons;
m)illegal gambling and fraudulent schemes used in legal gambling;

n) car thefts and any other ways of illegally disposing of motor vehicles;
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0) trestné &iny vztahujici se k uZit{ po&ita&d a poéitadovych siti nebo spichané pomoci téchto prostfedkd,

p) trestné &iny proti duSevnimu vlastnictvi,

q) korupce,

r) trestné iny vztahujici se k Zivotnimu prostfedi.

(2) Smluvni strany budou v souladu se svymi pravnimi pfedpisy ddle spolupracovat v boji proti narusovini
vefejného potfidku.

Clinek 2

(1) Smluvni strany si navzijem sdéli diplomatickou cestou orginy pfisluiné k provadén{ této smlouvy, dile
jen ,piisluiné orginy*“.

(2) Tato sdéleni budou uéinéna do tficeti dnii ode dne vstupu Smlouvy v platnost a bude v nich uveden
rozsah pilisobnosti jednotlivych pfislusnych orgini, jejich ndzvy a adresy, kontaktn{ mista, telefonni, faxovi &isla
a adresy elektronické posty, jakoZ i dal3f duleZitd spojeni.

(3) Pfislusné orginy se budou neprodlené vzijemné informovat o veskerych zménich tdaji sdélenych
podle odstavce 2.

(4) Pro t&ely této smlouvy budou piislusné orginy v rimci své plisobnosti a kompetenci, v souladu s p¥i-
sluSnymi privnimi pfedpisy, pfimo spolupracovat.

(5) K dosaZeni cilii stanovenych touto smlouvou a pro tlely jejtho providéni mohou pfisluiné orginy
uzavirat technické protokoly o spoluprici.

Clinek 3

Pfisluiné orginy budou spolupracovat v oblastech uvedenych v &ldnku 1, v souladu se svymi vnitrostitnimi
pravnimi pfedpisy, zejména nidsledujicimi formami:

a) vzdjemni vyména informaci o osobdch podezfelych z tidasti na pichéni trestné &innosti, o organizaci skupin
pachajicich trestnou &innost, o typickém chovini jednotlivych pachatelii a skupin, informaci o dobg, mist&
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o) criminal offences related to computer applications and computer networks or perpetrated

by using such equipment;
p) criminal offences against intellectual property;
g) corruption;
r) environment related criminal offences.

72/ The Contracting Parties shall, in compliance with their respective national

legislation, further cooperate in combating the disturbance of public order.

Article 2

{1/ The Contracting Parties shall communicate to each other, using diplomatic
channels, the authorities competent for the implementation of this Agreement, hereinafter

referred to as “the Competent Authorities”.

/2] This communication shall be made within thirty days from the date this
Agreement has entered into force and will state the remits of competence of the respective
Competent Authorities, their full names and addresses, the official contact points, telephone,

fax and e-mail numbers and addresses as well as any other relevant connections.

13/ The Competent Authorities shall immediately inform each cother in case of any

change in the data communicated under paragraph /2/ above.

/4/ For the purposes of this Agreement, the Competent Authorities shall cooperate
directly, in accordance with the applicable nationai legislation, within the framework of their

respective powers and competencies.

/5/ The Competent Authorities may conclude technical cooperation protocols, as
required to achieve the goals stipulated in this Agreement and for the purposes of its

implementation.

Article 3

The Competent Authorities shall cooperate in the fields as defined under Article 1

herein, in accordance with the respective national legislation, especially by means of:

a) Mutually exchanging information on: persons suspected of being involved in the

commission of crimes; organization of criminal gangs; typical attitude of individual
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b)

d)

g

h)

j)

k)

D

a zpisobu pichdni trestné &innosti, o objektech, které jsou cilem ttokd, o dkrytech, pfepravnich trasich,
mistech plivodu a uréeni véci, jejichZ drZeni f'.‘e nezikonné, o zvl4Stnich okolnostech, informaci o poruseni
konkrétnich privnich pfedpisii a o opatfenich uinénych pro prevenci pichini takovychto trestnych &ind,

vyména informaci o plinovanych teroristickﬁ;h &inech, zejména pokud jsou namifeny Froti z4jmim smluv-
nich stran a o teroristickych skupinich, jejichZ €lenové planujf, pichajf nebo jiZ spichali takové trestné &iny,

spoluprice pfi péatrini po osobich podezfelych ze spichini trestné &innosti, jakoZ i po osobich, které se
vyhybaji trestni odpovédnosti nebo vykonu trestu,

spoluprice pfi pitrani po hledanych osobich, v&etné dkonii souvisejicich s identifikaci osob nebo télesnych
ostatkdl nezndmych osob,

spoluprice pfi realizaci opatfeni vychéizejicich z programi na ochranu svédka, véetné vymény informaci
a zkuSenosti v této oblast,

spoluprice pfi pétran{ po odcizenych vécech a dal§ich pfedmétech souvisejicich s trestnou &innosti, vEetné
motorovych vozidel,

v vz

pfijimén{ dal$ich potfebnych policejnich opatfent, a to na zdklad& Zddosti pfisluiného orginu druhé smluvni
strany,

vzdjemnj koordinace spoluprice pfi poskytovani osobni, technické a organizaini pomoci p#i odhalovéni
a vySetfovani trestné &innosti, véetné vytvifeni spoleénych pracovnich skupin za déelem koordinace po-
stupu,

uskutedfiovani pracovnich setkdni podle potfeby za Glelem pfipravy a koordinace opatfent,

vyména informaci o vysledcich kriminalistickych a kriminologickych vyzkumi, o odhalovaci a vy3etfovaci
praxi, organizaénich strukturich pfisluSnych dtvarti, o systémech a zdsadich aplikovanych p#i profesni
piipravé odbornikd, pracovnich metodich a pouZivanych prostfedcich,

poskytovini informaci o pfedmétech, jimiZ byly trestné &iny S£échény nebo z trestné &innosti pochézeji,
a jejich vzorki, a to na ziklad& Zidosti pfislusného orgidnu druhé smluvnf strany,

vyména informaci o vedeni informa&nich systémi dokladi totoZnosti, cestovnich dokladi a dokladi o ro-
dinném stavu,

vyména informaci o organizovini a providéni zajiSténi stitnich hranic a s tim spojenych kontrolnich
opatfent,
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offenders and of the gangs; facts relating to the time, location and method of the
commission of crimes; the attacked facilities; routes and places of concealment, origin
and destination of things the possession of which is illegal; specific circumstances;
information on the laws violated and on the measures taken for the prevention and

avoidance of such crimes;

b) Exchanging information on the planned acts of terrorism, especially if directed against the
interests of the Contracting Parties, and on terrorist groups the members of which plan,

commit or have committed such criminal offences;

c) Cooperating in searching for persons suspected to have committed crimes or persons
evading their criminal liability or service of sentence;

d) Cooperating in searching for missing persons, including acts made for identification of
persons or remains of unidentified persons;

e) Cooperating in the implementation of measures derived from witness protection

programmes, exchange of information and experience on such issues;

f) Cooperating in searching for stolen things and other objects related to criminal activities

including motor vehicles;

g) Taking other necessary police measures if so requested by the Competent Authority of

the other Contracting Party;

h) Mutually coordinating the cooperation in providing personnel, technical and organizational
assistance in detecting and investigating criminal offences, including setting up joint

working groups to co-ordinate the process;
i} Arranging for working meetings whenever necessary to prepare coordinated measures;

i} Exchanging information on the results of their criminalistic and criminological researches,
on their crime detection and investigation techniques, on organizational structures of their
competent units, on systems and principies applied to professional education and

promotion of experts, working methods and equipment in use;

k) Making available to each other information on objects used for committing crimes or
resulting from criminal acts, as well as providing samples of such objects, if so requested
by the Competent Authority of the other Contracting Party;

I) Exchanging information on managing the systems of records for identity cards, travel

documents and civil status documents;

m) Exchanging information on organizing and implementing border management and control

measures associated with the same;
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n) vzijemné vysilini odbornikii s cilem prohlubovat jejich odborné znalosti a vzijemné seznamovini s pro-
stfedky a metodami boje proti trestné &innosti,

0) vzijemni vyména textd pfislu$nych zikond a pfedpisd, analyz a odborné literatury,

p) vyména zkuSenosti v oblasti dohledu nad zdkonnym pouZivinim omamnych a psychotropnich litek a jejich
prekurzori se zvld§tnim dirazem na moZnost jejich zneuZiti.

Clinek 4

Spoluprice podle &ldnku 3 této smlouvy se bude uskutefiovat podle potfeby bud na zdklad& programd,
které dohodnou pfislu$né orginy na konkrétni Easova obdobi v protokolech uvedenych v &lanku 2 odst. 5, nebo
na zikladé Z4dosti p¥islu§ného orginu. Déile mohou tyto orginy konat z vlastni jednostranné iniciativy, maji-li za
to, Ze to odpovidd d&elim této smlouvy, je to vhodné a ku prospéchu pfisluiného orginu druhé smluvni strany,
ktery o tomto imyslu musi byt v&as informovin.

Clinek 5

(1) Zadost ve smyslu &lanku 4 této smlouvy se podiva pisemné ﬁﬁ’sluﬁ'ne’mu orginu Z4ddané smluvni strany
prostfednictvim sdéleného kontaktniho mista. Pisemnd Z4dost miiZe byt zasldna postou, faxem, komunikaénim
systémem INTERPOLu nebo jakymkoli jinym zpisobem, na n&mzZ se pfisluiné orginy dohodnou.

(2) V naléhavych pfipadech lze tuto Zidost podat i distné s tim, Ze bude nejpozdéji do 24 hodin pisemné
potvrzena.

(3) Pfislusny orgin Z4dané smluvni strany vyhovi takové Zidosti neprodlené. Dodateéné informace lze
vyZadat, je-li to povazovdno za nezbytné k vyhovéni Z4dosti.

Clinek 6

(1) Kterykoli p¥islusny orgin miiZe Zddost o poskytnuti pomoci, o spoluprici nebo %oskytnutl’ informace
zcela nebo z&sti odepfit, mi-li za to, Ze by vyhovéni Zidosti mohlo ohrozit svrchovanost, bezpe&nost nebo jiny
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n) Organizing mutual secondments of specialists with a view to improving their expertise,

acquainting each other with means and methods of combating crime;

o) Mutuaily exchanging relevant texts of laws and regulations, analyses and professional

literature;

p) Exchanging experience in controlling the legal use of narcotic drugs and psychotropic

substances and their precursors with special regard to the possible abuse.

Article 4

The cooperation under Article 3 of this Agreement shall be carried out, as the case
may be, either on the basis of programmes to be agreed upon by the Competent Authorities
for specific periods of time, in the protocols referred to in Article 2, paragraph /5/, or upon
request by a Competent Authority. Furthermore, such authorities may aiso act by their own
unilateral initiative if they deem that such action corresponds to the purposes of this
Agreement, is convenient and in the interest of the beneficiary Competent Authority of the

other Contracting Party, which has to be timely informed on such intention.

Article 5

/1/ The request mentioned under Article 4 of this Agreement shall be submitted in
writing to the Competent Authority of the requested Contracting Party, through the officially
notified contact point. The written request may be sent by maii, fax, INTERPOL
communication system or in any other way agreed upon by the Competent Authorities.

{2/ In cases when there is a matter of urgency, such request may be submitted

orally, subject to further written confirmation sent within maximum twenty four hours.

13/ The Competent Authority of the requested Contracting Party shall fulfii such
request without delay. Additional information may be asked if deemed necessary for the

fulfilment of the request.

Article 6

/1] Each Competent Authority may deny, wholly or partially, the request for

assistance, cooperation or information if it considers that fulfilling the same might threaten
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dileZity zdjem Z4dané smluvni strany nebo pokud by to bylo v rozporu s jejimi privnimi p¥edpisy nebo se
zévazky vyplyvajicimi z mezinirodnich smluv, jimiZ je tato smluvnf strana vazina.

(2) V ptipadé odepfeni Zidosti nebo v p¥ipadé jejiho &dsteéného vyhovéni se pfisluiné orginy neprodlené

pisemné informuji s uvedenim diivodd.

které budou pro pfisluiny orgin druhé sm

(3) Pro splnéni Zidosti nebo vyuZiti fejfch vysledkii miZe kterykoli p¥isluiny orgin stanovit podminky,
uvni strany zdvazné.

Clinek 7

Pfi providéni této smlouvy bude pouZivin anglicky jazyk, nebude-li v konkrétnim pfipadé dohodnuto

jinak.

Clinek 8

Za d&elem ochrany osobnich ddajii, dile v tomto &lanku jen ,tidaje“, vzdjemné pfeddvanych v rimci spolu-

price podle této smlouvy, se smluvni strany zavazuji Frostfednictvfm svych pfislusnych orginii, v souladu se
svymi pravnimi pfedpisy, dodrZovat nidsledujic{ pravidla:

d)

Smluvn{ strana, kterd idaje obdrZela, je miZe pouZit pouze pro tlely a za podminek stanovenych smluvni
stranou, kteri je poskytla.

Smluvn{ strana, kter tidaje obdrZela, na Zddost smluvni strany, kteri je poskytla, pod4 informace o pouZiti
pfedanych ddaji a o vysledcich dosaZenych jejich pomoci.

Udaje se mohou p¥eddvat pouze subjektim pfisluinym pro boj proti trestné &innosti. Poskytovani ddajt
jinym subjektiim je moZné pouze na zéklad€ pisemného souhlasu smluvni strany, kterd ddaje poskytla.

Smluvn{ strana, kterj idaje poskytuje, je povinna dbit na spravnost poskytnutych tidaji, jakoZ i na to, zda je

oskytnuti nutné a ilelné. Bude-li dodateéné zji§téno, Ze byly poskytnuty nesprivné tdaje nebo tdaje,
itere’ nemély byt poskytnuty, je nutno o tom okamZit€ uvédomit smluvni stranu, kters idaje obdrZela. Ta
pak musi nesprivné tdaje opravit nebo, §lo-li o ddaje, které nemély byt poskytnuty, zlikvidovat.
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the sovereignty, security or any other important interest of the requested Contracting Party
or if such fulfilling may contradict its national legislation or the commitments arising from

international agreements to which this Contracting Party is bound.

/2] The Competent Authorities shall inform each other in writing in case of the denial

of a request or the partial fulfilment of the same without delay, stating the reasons.

{3/ Each Competent Authority may set conditions in respect of fulfilling a request or
making use of the results achieved thereby, which shall be mandatory for the Competent

Authority of the other Contracting Party.

Article 7

In implementing this Agreement the English language shall be used, unless otherwise

agreed upon for specific cases.

Article 8

For the purpose of protection of personal data, hereinafter referred to in this Article
as “‘data”, mutually exchanged within the framework of cooperation pursuant to this
Agreement, the Contracting Parties, through their respective Competent Authorities,
undertake to observe, in accordance with their respective national legislation, the following

rules:

a) The receiving Contracting Party may use the data solely for the purpose and under

conditions determined by the originating Contracting Party;

b) Upon the request of the originating Contracting Party, the receiving Contracting Party

shall give information on the use of the transmitted data and the results thus achieved:;

c) Data may only be forwarded to entities competent to combat crime. Data may not be
transferred to other entities except with the written approval of the originating Contracting
Party;

d) The originating Contracting Party shall have the duty to see to it that the transmitted data
are correct and shall ascertain whether the transmission is necessary and adequate. in
case it is subsequently ascertained that incorrect data have been transmitted or data
which should not have been transmitted, the receiving Contracting Party must be notified
immediately. The receiving Contracting Party shall then correct the errors or, in case the

data should not have been transmitted, destroy them;
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e) Osobé, o niZ maji byt nebo byly tdaje pfediny, budou na jeji Zaddost poskytnuty informace o pfedanych
ddajich a o jejich zamysleném pouZiti za pfedpokladu, Ze to umoZuji privni pfedpisy smluvni strany, kterd
byla o poskytnuti informaci poZzidana.

f) Smluvn{ strana, kterd tdaje poskytuje, ozndmi pfi jejich pfedén{ druhé smluvn{ strané lhiity pro likvidaci
tidajii stanovené svymi pravnimi pfedpisy. Nezavisle na téchto lhitich je tfeba idaje vztahujici se k dotéené
osobé& zlikvidovat, nebude-li jich jiZ zapotfebi. Smluvn{ strana, kterd je poskytla, musi byt informovina
o likvidaci pfedanych ddaji a o diivodech této likvidace. V pfipadé skonéeni platnosti této smlouvy je nutno
viechny lidzje, jez byly pfijaty, zlikvidovat, a to nejpozdéji k datu ukongeni jeji platnosti.

g) Obé& smluvn{ strany jsou povinny vést evidenci o pfeddvini, pfebirini a likvidaci tdaji.

h) Smluvni strany jsou povinny ddaje o dotéenych osobdch i¢inné chrinit proti neopravnénému pfistupu k nim
a proti jejich neopravnénym zménim nebo zvefejnéni.

Clinek 9

(1) Kazd4 smluvni strana zajist{ utaf'{enf informaci a prostfedki pfeddvanych druhou smluvni stranou podle
této smlouvy, véetné Zidosti podle &linku 4, pokud maji podle pravnich pfedpisii pfeddvajici smluvni strany
utajeny charakter a jako takové jsou ozna&eny.

(2) Pokud jde o informace, prostfedky a Zidosti, které maji dle pravnich pfedpisti pfeddvajici smluvni strany
utajeny charakter, pouZiji se pfiméfené ustanoveni &linku 8 Smlouvy.

Clinek 10

Poskytovéani ziskanych informac, prostfedkii a vzorkii podle této smlouvy tfetim stitim je moZné pouze
s pfedchozim pisemnym souhlasem p¥islu§ného orginu p¥edavajici smluvni strany.
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e) A person whose data are to be or were transmitted shall at his/her request receive
information about the transmitted data and their intended use, if permitted under national

legislation of the requested Contracting Party;

f) When transmitting the data, the originating Contracting Party shall notify the other
Contracting Party of the timeframe for the destruction of the data as is in accordance with
its national legislation. Regardless of the timeframe, the data relating to the person
concerned must be destroyed as soon as they cease to be needed. The originating
Contracting Party must be informed about the destruction of the transmitted data and
about the reasons for the destruction. In case of termination of this Agreement, all data

received on its basis must be destroyed at the latest by the termination date;

g) Both Contracting Parties shall have the duty to record the transmission, receipt and

destruction of data;

h) Both Contracting Parties shall have the duty to effectively protect the data against

unauthorized access and unauthorized altering or publication.

Article 9

{1/ Each Contracting Party shall ensure confidentiality of information and equipment,
including requests as referred to in Article 4, transmitted by the other Contracting Party
pursuant to this Agreement if they are considered confidential under the national legislation

of the originating Contracting Party and are designated as confidential.

12/ Provisions of Article 8 of this Agreement shall be used adequately in respect of
information, equipment and the requests considered confidential under the national

legislation of the originating Contracting Party.

Article 10

The information, equipment or samples received pursuant to this Agreement may not
be transferred to a third State except with the prior written approval of the Competent

Authority of the originating Contracting Party.
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Clinek 11

(1) Smluvni strany, v souladu s pfisluSnymi privnimi pfedpisy, mohou pfidélit pracovnika, ktery bude
pisobit pfi jejich zastupitelském ifad€ na tizem{ druhé smluvn{ strany.

(2) Takovy pracovnik bude plsobit ve funkei styéného diistojnika a bude udrZovat kontakty, podporovat
komunikaci, jakoZ i dal3f technickou spoluprici s pfisluinymi orginy druhé smluvni strany.

Clinek 12

(1) Nebude-li mezi pfislu$nymi orginy pfedem dohodnuto jinak,

a) niklady spojené s vyménou informaci, textdl pfisluSnych zikond, pfedpist, analyz a odborné literatury
podle &ldnku 3 této smlouvy ponese ta smluvni strana, kters je poskytuje,

b) niklady spojené se spolupraci podle &ldnku 3 pism. ¢), d), f), g) a h) této smlouvy Tonese smluvn{ strana,
kterd v rimci této spoluprice poskytuje pomoc druhé smluvni strané, s vyjimkou nikladii spojenych s mezi-
nirodni pfepravou, které ponese smluvni strana, kterd o poskytnuti pomoci Zid4,

c) néiklady spojené s realizaci spoluprice podle &linku 3 pism. e) této smlouvy ponese smluvni strana, kterd
o poskytnuti pomoci 24d4, s tim, Ze smluvn{ strany budou respektovat vz4jemnou vyviZenost a reciprocitu
takové spoluprice.

(2) Veskeré dalii niklady spojené se spolupraci podle &linku 3 této smlouvy ponesou smluvn{ strany na
zékladé reciprocity.

(3) Podrobnosti tykajici se hrazeni ndkladi spojenych s providénim této smlouvy si pfisluiné orginy podle
potfeby dohodnou v protokolech podle &ldnku 2 odst. 5 této smlouvy.
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Article 11

11/ The Contracting Parties may each, in compliance with the applicable legislation,

assign one specialized person to be posted at their diplomatic mission in the territory of the

other Contracting Party.

12/ Such person will act in the capacity of a liaison officer, maintaining contact,

supporting communication, as well as other technical cooperation with the Competent

Authorities of the other Contracting Party.

a)

b)

Article 12

/1/ Unless otherwise agreed upon in advance by the Competent Authorities:

the costs incurred by the exchange of information, relevant texts of [aws, reguiations,
analysis and professional literature pursuant to Article 3 of this Agreement, shall be

borne by the Contracting Party supplying the same;

the costs incurred in connection with co-operation activities under Article 3, paragraphs
c), d), ), @), and h) of this Agreement shall be borne by the Contracting Party delivering
assistance to the other Contracting Party within the framework of such co-operation, with
the exception of the costs related to international travel, which shall be borne by the

Contracting Party requesting the assistance;

the costs incurred by implementing co-operation activities under Article 3, paragraph €)
of this Agreement, shall be borne by the Contracting Party requesting the assistance.
The Contracting Parties undertake to respect the mutual balance and reciprocity of such

co-operation.

2/ Any other costs incurred by co-operation activities under Article 3 of this

Agreement shall be borne by the Contracting Parties on the basis of reciprocity.

13/ The details concerning the payments of expenditures incurred by the

implementation of this Agreement shall be, according to the requirements, agreed upon by

the Competent Authorities in the protocols referred to under Article 2, paragraph /5/ of this

Agreement.
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Clinek 13

Touto smlouvou nejsou dotéena priva a zdvazky smluvnich stran vyplyvajici z dvoustrannych nebo mno-
hostrannych mezinirodnich smluv, jimiZ jsou viziny.

Clinek 14

(1) Tato smlouva podléhi ratifikaci. Vstoupi v platnost uplynutim t¥iceti dnii ode dne vymény ratifikaénich
listin.

(2) Tato smlouva se uzavird na dobu neuréitou. Kazd4 smluvni strana ji miZe kdykoli vypovédét pisemnym
ozndmenim druhé smluvni stran€ u€indnym diplomatickou cestou. Vypovéd nabyvi iinnosti Sest mésicli po dni,
v ném? byla vypovéd doruena druhé smluvni strané.

(3) Tato smlouva miZe byt ménéna nebo dopliiovina po vzijemné dohodé smluvnich stran na ziklad&
ndvrhu kterékoli z nich. Takové zmény nebo doplnéni vstoupi v platnost v souladu s postupem uvedenym
v odstavci 1 tohoto &énku.

(4) Jakykoli spor tykajici se vykladu nebo providéni této smlouvy bude feen cestou konzultaci mezi
smluvnimi stranami.

(5) Dnem, kdy vstoupi v platnost tato smlouva, pozbude platnosti Dohoda o spoluprici mezi Minister-
stvem vnitra Ceské republiky a Ministerstvem vnitra Rumunska, podepsand v Praze dne 25. ledna 1994.

Diéno v Praze dne 13. listopadu 2001 ve dvou pivodnich vyhotovenich, kazdé z nich v jazyce Zeském,
rumunském a anglickém, 1I{:fi(‘femi vSechna znéni jsou stejné autentickd. V pfipadé rozdilnosti ve vykladu je

rozhodujici znéni v anglickém jazyce.
a Za
Ceskou republiku Rumunsko
Mgr. Stanislav Gross v. r. Ioan Rus v. r.

ministr vnitra ministr vnitra
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Article 13

This Agreement does not affect the rights and undertakings derived for the
Contracting Parties from international bilateral or multilateral agreements by which they may
be bound.

Article 14

/1/ This Agreement is subject to ratification. This Agreement shall enter into force

after thirty days since the date of exchanging the instruments of ratification.

/2/ This Agreement is concluded for an indefinite period of time and may be
denounced at any time by either Contracting Party by written notification transmitted through
diplomatic channels to the other Contracting Party. The denunciation shabll have effect after
six months from the date of delivery of such notification to the other Contracting Party.

{3/ The Contracting Parties may agree to amend the present Agreement, upon
proposal of any of them. Such amendments shall enter into force according to the procedure

stipulated under paragraph /1/ of this Article.

/4/ Any dispute concerning the interpretation or implementation of this Agreement
shall be settled by way of consultations between the Contracting Parties.

{5/ On the date the present Agreement enters into force, the Agreement on
cooperation between the Ministry of Interior of the Czech Republic and the Ministry of Interior

of Romania, signed in Prague, on 25 January 1994, shall terminate.

Done at Prague on the 13th day of November 2001 in two original copies, one each in the
Czech, Romanian and English languages, all texts being equally authentic. In case of

difference in interpretation the English text shall prevail.

On behalf of On behal_f of
the Czech Republic Romania
loan Rus

Stanislav Gross

Minister of Interior Minister of Interior
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